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Convention concernant le bom- 
bardement par des forces navales 
en temps de guerre. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

Animes du desir de realiser le 
voeu exprime par la Premiere Con- 
ference de la Paix, concernant le 
bombardement, par des forces 
navales, de ports, villes et villages, 
non defendus; 

Considerant qu'il importe de 
soumettre les bombardements par 
des forces navales a des disposi- 
tions generates qui garantissent les 
droits des habitants et assurent la 
conservation des principaux edi- 
fices, en etendant a cette operation 
de guerre, dans la mesure du possi- 
ble, les principes du Eeglement de 
1899 sur les lois et coutumes de la 
guerre sur terre ; 

S'inspirant ainsi du desir de 
servir les interets de l'humanite et 
de diminuer les rigueurs et les 
desastres de la guerre; 

Ont resolu de conclure une Con- 
vention a cet effet et ont, en conse- 
quence, nomme pour Leurs Pleni- 
potentiaires, savoir: 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 



[Translation.] 

Convention Respecting Bombard- 
ments by Naval Forces in Time 
of War. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; etc. : 

Animated by the desire to real- 
ize the wish expressed by the First 
Peace Conference respecting the 
bombardment by naval forces of 
undefended ports, towns, and vil- 
lages ; 

Considering it expedient that 
bombardments by naval forces 
should be subject to rules of gen- 
eral application which would safe- 
guard the rights of the inhabitants 
and assure the preservation of the 
more important buildings, by ap- 
plying as far as possible to this 
operation of war the principles of 
the regulation of 1899 respecting 
the laws and customs of war on 
land; 

Actuated, accordingly, by the de- 
sire to serve the interests of hu- 
manity and to diminish the severity 
and disasters of war ; 

Have resolved to conclude a con- 
vention to this effect, and have, for 
this purpose, appointed the follow- 
ing as their plenipotentiaries: 

[Names of plenipotentiaries.] 

Who, after depositing their 
full powers, found in good and 
due form, have agreed upon the 
following provisions : 
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Chapitre I. — Du bombardement 
des ports, villes, villages, habita- 
tions ou batiments non defendus. 

Article premier. 

II est interdit de bombarder, par 
des forces navales, des ports, villes, 
villages, habitations ou batiments, 
qui ne sont pas defendus. 

Une localite ne peut pas etre 
bombardee a raison du seul fait 
que, devant son port, se trouvent 
mouillees des mines sous-marines 
automatiques de contact. 

Article 2. 

Toutefois, ne sont pas compris 
dans cette interdiction les ouvrages 
militaires, etablissements militaires 
ou navals, depots d'armes ou de 
materiel de guerre, ateliers et in- 
stallations propres a etre utilises 
pour les besoins de la flotte ou de 
l'armee ennemie, et les navires de 
guerre se trouvant dans le port. 
Le commandant d'une force navale 
pourra, apres sommation avec delai 
raisonnable, les detruire par le 
canon, si tout autre moyen est im- 
possible et lorsque les autorites 
locales n'auront pas procede a cette 
destruction dans le delai fixe. 

II n'encourt aucune responsa- 
bilite dans ce cas pour les dom- 
mages involontaires, qui pourraient 
etre occasionnes par le bombarde- 
ment. 

Si des necessites militaires, exi- 
geant une action immediate, ne 



Chapter I. — The bombardment 
of undefended ports, towns, 
villages, dwellings, or buildings. 

Article 1. 

Naval forces are forbidden to 
bombard ports, cities, villages, 
habitations, or buildings which are 
not defended. 

A place must not be bombarded 
for the sole reason that there are 
submarine automatic contact mines 
anchored in front of its port. 

Article 2. 

Military works, military or naval 
establishments, depots of arms or 
material of war, shops and estab- 
lishments suitable to be utilized for 
the needs of the enemy's army or 
navy, and vessels of war then in 
the port are not included in this 
prohibition, and the commander of 
a naval force may, after demand 
and a reasonable delay, destroy 
them by cannon, if no other meas- 
ures are possible, and if the local 
authorities have not proceeded to 
such destruction within the time 
fixed. 

The commander incurs no respon- 
sibility in this case for the acci- 
dental damage which may be occa- 
sioned by the bombardment. 

If military necessity, requiring 
immediate action, does not permit 
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permettaient pas d'accorder de 
delai, il reste entendu que l'inter- 
diction de bombarder la ville non 
defendue subsiste comme dans le 
cas enonce dans l'alinea l er et que 
le commandant prendra toutes les 
dispositions voulues pour qu'il en 
resulte pour cette ville le moins 
d'inconvenients possible. 



a delay to be accorded, it is under- 
stood that the prohibition of bom- 
bardment of the undefended city 
applies, as in the case treated in 
paragraph 1, and that the com- 
mander must take the necessary 
measures to relieve the city as much 
as possible of distress. 



Article 3. 

II peut, apres notification ex- 
presse, etre procede au bombarde- 
ment des ports, villes, villages, 
habitations ou batiments non de- 
fendus, si les autorites locales, 
mises en demeure par une somma- 
tion formelle, refusent d'obtem- 
perer a des requisitions de vivres ou 
d'approvisionnements n6cessaires 
au besoin present de la force navale 
qui se trouve devant la localite. 

Ces requisitions seront en rap- 
port avec les ressources de la 
localite. Elles ne seront reclamees 
qu'avec l'autorisation du comman- 
dant de ladite force navale et elles 
seront, autant que possible, payees 
au comptant; sinon elles seront 
constatees par des recus. 



Article 3. 

After express notification, the 
bombardment of undefended ports, 
cities, villages, habitations, or 
buildings may be proceeded with, 
if the local authorities, having re- 
ceived formal summons, refuse to 
comply with the requisitions for 
supplies or provisions necessary at 
the time for the needs of the naval 
force in the locality. 

These requisitions shall be in 
proportion to the resources of the 
locality. They shall not be made 
except with the authorization of 
the commander of the said naval 
forces and they shall be, as far as 
possible, paid for in cash; other- 
wise receipts shall be given. 



Article 4. 

Est interdit le bombardement, 
pour le non paiement des contribu- 
tions en argent, des ports, villes, 
villages, habitations ou batiments, 
non defendus. 



Article 4. 

It is forbidden to bombard, for 
the nonpayment of contributions in 
money, undefended ports, cities, 
villages, habitations, or buildings. 
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Chapitre II. — Dispositions gene- 
rales. 

Article 5. 

Dans le bombardement par des 
forces navales, toutes les mesures 
necessaires doivent etre prises par 
le commandant pour epargner, 
autant que possible, les edifices con- 
sacres aux cultes, aux arts, aux 
sciences et a la bienfaisanee, les 
monuments historiques, les h6pi- 
taux et les lieux de rassemblement 
de malades ou de blesses, a condi- 
tion qu'ils ne soient pas employes 
en meme temps a un but militaire. 

Le devoir des habitants est de 
designer ces monuments, ees edi- 
fices ou lieux de rassemblement, par 
des signes visibles, qui consiste- 
ront en grands panneaux rectangu- 
laires rigides, partages, suivant une 
des diagonales, en deux triangles 
de couleur, noire en haut et blanche 
en bas. 

Article 6. 

Sauf le cas ou les exigences mili- 
taires ne le permettraient pas, le 
commandant de la force navale as- 
saillante doit, avant d'entreprendre 
le bombardement, faire tout ce qui 
depend de lui pour avertir les 
autorites. 

Article 7. 

II est interdit de livrer au pillage 
une ville ou localite meme prise 
d'assaut. 



Chapter II. — General provisions. 

Article 5. 

In bombardment by naval forces 
all the necessary precautions shall 
be taken by the commander to 
spare, as far as possible, historic 
monuments, edifices devoted to 
worship, to art, to science and to 
charity, and hospitals and places 
where there are sick and wounded, 
on condition that they be not used 
at the same time for military pur- 
poses. 

It is the duty of the inhabitants 
to designate these monuments, 
buildings, or places of assembly, by 
visible signs, which shall consist of 
large, stiff rectangles, divided diag- 
onally into two triangles, the upper 
one black and the lower white. 



Article 6. 

Except in case where military 
necessities do not permit, the com- 
mander of the attacking naval force 
shall, before beginning bombard- 
ment, do everything in his power 
to warn the authorities. 



Article 7. 

It is forbidden to abandon a city 
or locality to pillage even when 
taken by assault. 
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Chapitre III. — Dispositions 
finales. 

Article 8. 

Les dispositions de la presente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les bellige- 
rants sont tous parties a. la Conven- 
tion. 

Article 9. 

La presente Convention sera rati- 
fiee aussitot que possible. 

Les ratifications seront deposees 
a La Haye. 

Le premier depot de ratifications 
sera constate par un proces-verbal 
signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et 
par le Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifica- 
tions se feront au moyen d'une 
notification ecrite, adressee au 
Gouverneraent des Pays-Bas et ac- 
compagnee de l'instrument de rati- 
fication. 

Copie certifiee conforme dii 
proces-verbal relatif au premier 
dep6t de ratifications, des notifica- 
tions mentionnees a l'alinea prece- 
dent, ainsi que des instruments de 
ratification, sera immediatement 
remise, par les soins du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et par la voie 
diplomatique, aux Puissances con- 
viees a la Deuxieme Conference de 
la Paix, ainsi qu'aux autres Puis- 



Chapter III. — Final provisions. 



Article 8. 

The provisions of the present 
convention do not apply except be- 
tween contracting powers, and then 
only if all the belligerents are 
parties to the convention. 



Article 9. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a proces-verbal 
signed by the representatives of the 
powers which take part therein and 
by the Netherlands Minister for 
Foreign Affairs. 

The subsequent deposits of rati- 
fications shall be made by means of 
a written notification addressed to 
the Netherlands Government and 
accompanied by the instrument of 
ratification. 

A duly certified copy of the 
proces-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the noti- 
fications mentioned in the preced- 
ing paragraph, as well as of the in- 
struments of ratification, shall be 
at once sent by the Netherlands 
Government, through the diplo- 
matic channel, to the powers in- 
vited to the Second Peace Confer- 
ence, as well as to the other powers 
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sances qui auront adhere a la Con- 
vention. Dans les cas vises par 
Falinea precedent, ledit Gouverne- 
ment leur fera connaitre en meme 
temps la date a laquelle il a regu 
la notification. 



which have adhered to the conven- 
tion. In the cases contemplated in 
the preceding paragraph, the said 
Government shall inform them at 
the same time of the date on which 
it received the notification. 



Article 10. 

Les Puissances non signataires 
sont admises a adherer a la pre- 
sente Convention. 

La Puissance qui desire adherer 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en lui 
transmettant Facte d'adhesion qui 
sera depose dans les archives dudit 
Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a toutes les autres 
Puissances copie eertifiee conforme 
de la notification ainsi que de Facte 
d'adhesion, en indiquant la date a 
laquelle il a recu la notification. 

Article 11. 

La presente Convention produira 
effet pour, les Puissances qui 
auront participe au premier depot 
de ratifications, soixante jours 
apres la date du proces-verbal de ce 
depot et, pour les Puissances qui 
ratifieront ulterieurement ou qui 
adhereront, soixante jours apres 
que la notification de leur ratifica- 
tion ou de leur adhesion aura ete 
recue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 



Article 10. 

Nonsignatory powers may adhere 
to the present convention. 

The power which desires to ad- 
here shall notify its intention to the 
Netherlands Government, forward- 
ing to it the act of adhesion, which 
shall be deposited in the archives 
of the said Government. 

This Government shall imme- 
diately forward to all the other 
powers a duly certified copy of the 
notification, as well as of the act 
of adhesion, mentioning the date 
on which it received the notifica- 
tion. 

Article 11. 

The present convention shall 
come into force, in the case of the 
powers which were a party to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the proces- 
verbal of that deposit, and, in the 
case of the powers which ratify 
subsequently or which adhere, 
sixty days after the notification of 
their ratification or of their ad- 
hesion has been received by the 
Netherlands Government. 
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Article 12. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances Contractantes voulut de- 
noncer la presente Convention, la 
denonciation sera notifies par eerit 
au Gouvernement des Pays-Bas 
qui communiquera immidiatement 
copie certifiee conforme de la noti- 
fication a toutes les autres Puis- 
sances en leur faisant savoir la date 
a laquelle il l'a recue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu'a l'egard de la Puissance 
qui l'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera par- 
venue au Gouvernement des Pays- 
Bas. 

Article 13. 

Un registre tenu par le Minis- 
tere des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas indiquera la date du 
depot de ratifications effectue en 
vertu de l'article 9 alineas 3 et 4, 
ainsi que la date a laquelle auront 
ete recues les notifications d'ad- 
hesion (article 10 alinea 2) ou de 
denonciation (article 12 alinea 1). 

Chaque Puissance contractanta 
est admise a prendre connaissance 
de ce registre et a en demander des 
extraits certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont revetu la presente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait a La Haye, le dix-huit octo- 
bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des 



Article 12. 

In the event of one of the con- 
tracting powers wishing to de- 
nounce the present convention, the 
denunciation shall be notified in 
writing to the Netherlands Govern- 
ment, which shall at once com- 
municate a duly certified copy of 
the notification to all the other 
powers, informing them of the date 
on which it was received. 

The denunciation shall only have 
effect in regard to the notifying 
power, and one year after the noti- 
fication has reached the Nether- 
lands Government. 

Article 13. 

A register kept by the Nether- 
lands Minister for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit of 
ratifications made in virtue of arti- 
cle 9, paragraphs 3 and 4, as well as 
the date on which the notifications 
of adhesion (article 10, paragraph 
2) or of denunciation (article 12, 
paragraph 1) have been received. 

Each contracting power is enti- 
tled to have access to this register 
and to be supplied with duly certi- 
fied extracts from it. 

In faith whereof the plenipoten- 
tiaries have appended their signa- 
tures to the present convention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in the 
archives of the Netherlands Gov- 
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Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiers conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont ete eonviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



ernment, and duly certified copies 
of which shall be sent, through the 
diplomatic channel, to the powers 
which have been invited to the Sec- 
ond Peace Conference. 



Convention pour I'adaptation a la 
guerre maritime des principes 
de la Convention de Geneve. 



Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; ete. : 

Egalement animes du desir de 
diminuer, autant qu'il depend 
d'eux, les maux inseparables de la 
guerre ; 

Et voulant, dans ce but, adapter 
a la guerre maritime les prin- 
cipes de la Convention de Geneve 
du 6 juillet 1906 ; 

Ont resolu de conclure une Con- 
vention a l'effet de reviser la Con- 
vention du 29 juillet 1899 relative 
a la meme matiere et ont nomme 
pour Leurs Plenipotentiaries, sa- 
voir : 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 



[Translation.] 

Convention for the Adaptation of 
the Principles of the Geneva 
Convention to Maritime War- 
fare. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; etc. : 

Animated alike by the desire to 
diminish, as far as depends on 
them, the inevitable evils of war; 

And wishing with this object to 
adapt to maritime warfare the 
principles of the Geneva Conven- 
tion of the 6th July, 1906 ; 

Have resolved to conclude a con- 
vention for the purpose of revising 
the convention of the 29th July, 
1899, relative to this question, and 
have appointed the following as 
their plenipotentiaries : 

[Names of plenipotentiaries.] 



Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 



